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Политический форум высокого уровня 

по устойчивому развитию,  
созываемый под эгидой Экономического и Социального Совета  

Нью-Йорк, 14–18 и 21–23 июля 2025 года 

Пункт 2 предварительной повестки дня* 

Продвижение устойчивых, инклюзивных и научно и 

фактически обоснованных решений для осуществления 

Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года и достижения предусмотренных в ней целей в 

области устойчивого развития, чтобы никого не обойти 

вниманием 
 

 

 

  Доклад о работе двенадцатого Азиатско-тихоокеанского 
форума по устойчивому развитию 
 

 

  Записка Секретариата 
 

 

 Настоящим Секретариат препровождает доклад о работе двенадцатого 

Азиатско-тихоокеанского форума по устойчивому развитию, организованного 

Экономической и социальной комиссией для Азии и Тихого океана и проходив-

шего 25–28 февраля 2025 года, в качестве вклада в работу политического фо-

рума высокого уровня по устойчивому развитию.  

  

__________________ 

 * E/HLPF/2025/1. 

https://docs.un.org/ru/E/HLPF/2025/1
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  Доклад о работе двенадцатого Азиатско-тихоокеанского 
форума по устойчивому развитию 
 

 

[Подлинный текст на английском, китайском,  

русском и французском языках]  

1. Двенадцатый Азиатско-Тихоокеанский форум по устойчивому развитию, 

организованный Экономической и социальной комиссией для Азии и Тихого 

океана (ЭСКАТО), прошел в Бангкоке с 25 по 28 февраля 2025 года. 

2. В работе двенадцатого Форума приняли участие более 1000  участников, 

включая представителей правительств, межправительственных организаций, 

органов Организации Объединенных Наций, международных организаций и ос-

новных групп и других заинтересованных сторон.  

3. Присутствовали представители следующих государств-членов: Австралии, 

Азербайджана, Армении, Бангладеш, Бутана, Вануату, Вьетнама, Индии, Индо-

незии, Ирана (Исламской Республики), Казахстана, Камбоджи, Китая, Корей-

ской Народно-Демократической Республики, Кыргызстана, Лаосской Народно-

Демократической Республики, Малайзии, Мальдивских Островов, Микронезии 

(Федеративных Штатов), Монголии, Непала, Новой Зеландии, Пакистана, Па-

лау, Республики Корея, Российской Федерации, Самоа, Соединенного Королев-

ства Великобритании и Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки, 

Таиланда, Тимора-Лешти, Тонги, Турции, Узбекистана, Фиджи, Филиппин, 

Франции, Шри-Ланки и Японии.  

4. Также присутствовали представители следующих постоянных наблюдате-

лей: Германии, Египта, Италии, Румынии, Чили, Швеции и Южной Африки, а 

также Европейского союза. Также присутствовал представитель Святого Пре-

стола, наблюдатель при Организации Объединенных Наций.  

5. В соответствии с правилом 12 правил процедуры ЭСКАТО Председатель и 

заместители Председателя проверили полномочия всех представителей и при-

знали их действительными. 

6. По пункту 1 а) повестки дня со вступительным словом выступила Испол-

нительный секретарь ЭСКАТО. Со специальными замечаниями выступили за-

меститель министра внутренних дел Таиланда г-жа Сабида Тхайсед и Предсе-

датель Экономического и Социального Совета. С заявлением выступила первый 

заместитель Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. С за-

явлениями от имени основных групп и других заинтересованных сторон высту-

пили представитель Форума народов Азиатско-Тихоокеанского региона по 

устойчивому развитию г-жа Бина Палликал и представитель Молодежного фо-

рума Азиатско-Тихоокеанского форума по устойчивому развитию 2025 года 

г-жа Шаял Нанд. 

7. По пункту 1 b) повестки дня были избраны следующие члены Бюро:  

Председатель: г-н Суман Бери (Индия) 

Заместители 

Председателя: 

г-н Ченчо (Бутан) 

г-н Флориан Дж. Ятилман (Федеративные Штаты 

Микронезии 

 г-н Сигеми Андо (Япония) 

 г-н Шива Раж Адхикари (Непал) 
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8. По пункту 1 с) повестки дня была утверждена следующая повестка дня:  

 1. Открытие двенадцатого Азиатско-Тихоокеанского форума по устой-

чивому развитию: 

  a) вступительные обращения;  

  b) выборы должностных лиц; 

  c) утверждение повестки дня.  

 2. Продвижение устойчивых, инклюзивных и научно и фактически 

обоснованных решений для осуществления Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года и достижения преду-

смотренных в ней целей в области устойчивого развития, чтобы ни-

кого не обойти вниманием, в Азиатско-Тихоокеанском регионе. 

 3. Ускорение реализации Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года посредством добровольных национальных об-

зоров. 

 4. Обзор регионального прогресса в осуществлении Повестки дня в об-

ласти устойчивого развития на период до 2030 года и возможностей 

для достижения целей в области устойчивого развития:  

  a) прогресс в достижении целей 3, 5, 8, 14 и 17 в области устойчи-

вого развития на региональном уровне;  

  b) осуществление Повестки дня на период до 2030 года на субре-

гиональном уровне; 

  c) представление отчетности об общесистемных результатах дея-

тельности Организации Объединенных Наций на региональном 

уровне в Азиатско-Тихоокеанском регионе в поддержку реали-

зации Повестки дня на период до 2030 года. 

 5. Прочие вопросы. 

 6. Утверждение доклада двенадцатого Азиатско-Тихоокеанского фо-

рума по устойчивому развитию. 

9. По пункту 2 повестки дня участники двенадцатого Форума приняли к све-

дению записку секретариата, озаглавленную «Резюме доклада Азиатско-Тихо-

океанского партнерства по целям в области устойчивого развития 2025 года 

“Укрепление производительной занятости, гендерного равенства и охраны здо-

ровья рабочей силы в интересах справедливого перехода к “зеленой” и “голу-

бой” экономике”» (ESCAP/RFSD/2025/2), и записку секретариата, содержащую 

резюме доклада 2025 года о ходе достижения целей в области устойчивого раз-

вития в Азиатско-Тихоокеанском регионе (ESCAP/RFSD/2025/3). Было прове-

дено групповое обсуждение высокого уровня по теме двенадцатого форума 

«Продвижение устойчивых, инклюзивных и научно и фактически обоснованных 

решений для осуществления Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года и достижения предусмотренных в ней целей в области 

устойчивого развития, чтобы никого не обойти вниманием, в Азиатско-Тихооке-

анском регионе». Участники обсуждения обменялись мнениями о стратегиях и 

решениях, направленных на создание жизнестойкой рабочей силы при помощи 

обеспечения достойной занятости, расширения прав и возможностей женщин, 

социальной защиты и здравоохранения. Второе групповое обсуждение высокого 

уровня было посвящено активизации регионального осуществления целей в об-

ласти устойчивого развития и Пакта во имя будущего, который был принят Ге-

неральной Ассамблеей в ее резолюции 79/1 от 22 сентября 2024 года. 

https://docs.un.org/ru/ESCAP/RFSD/2025/2
https://docs.un.org/ru/ESCAP/RFSD/2025/3
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/1
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10. По пункту 3 повестки дня участники приняли к сведению записку секрета-

риата об использовании процесса подготовки добровольных национальных об-

зоров для расширения роли частного сектора в осуществлении Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года (ESCAP/RFSD/2025/4). 

Они рассмотрели опыт государств-членов в сфере подготовки их добровольных 

национальных обзоров для политического форума высокого уровня по устойчи-

вому развитию 2025 года, обсудили роль частного сектора в осуществлении По-

вестки дня на период до 2030 года и то, каким образом добровольные нацио-

нальные обзоры могут усилить ее, и обменялись сформулированными с нацио-

нальных позиций точками зрения на проблемы, прогресс и достижения, а также 

извлеченными уроками.  

11. По пункту 4 повестки дня были организованы пять круглых столов с целью 

содействия многосторонним диалогам в интересах обзора регионального про-

гресса в достижении тех целей в области устойчивого развития, которые будут 

рассматриваться на политическом форуме высокого уровня по устойчивому раз-

витию 2025 года, а именно: цели 3 (Хорошее здоровье и благополучие), цели 5 

(Гендерное равенство), цели 8 (Достойная работа и экономический рост), 

цели 14 (Сохранение морских экосистем) и цели 17 (Партнерство в интересах 

устойчивого развития). Участники приняли к сведению различные мнения, вы-

сказанные в ходе круглых столов, которые призваны послужить источником ин-

формации для политического форума высокого уровня.  

12. По тому же пункту повестки дня участники приняли к сведению записку 

секретариата об осуществлении Повестки дня на период до 2030 года на субре-

гиональном уровне (ESCAP/RFSD/2025/5) и обратили внимание на различные 

субрегиональные подходы, специфику и представленные итоги пяти субрегио-

нальных многосторонних форумов по достижению целей в области устойчивого 

развития, проведенных в 2024 году. 

13. Также по пункту 4 повестки дня состоялось обсуждение скоординирован-

ного подхода системы Организации Объединенных Наций на региональном 

уровне в интересах поддержки реализации Повестки дня на период до 2030 года. 

Многие участники предоставили информацию о мерах, реализованных в 

2024 году, и их результатах, в том числе о мерах, принятых тематическими коа-

лициями, созданными в рамках Региональной платформы сотрудничества для 

Азии и Тихого океана. 

14. По пункту 5 повестки дня никаких прочих вопросов не обсуждалось.  

15. По пункту 6 повестки дня 28 февраля 2025 года был принят настоящий до-

клад (пп. 1–20), за исключением приложений к нему.  

16. Было решено, что подготовленное Председателем резюме обсуждений, со-

стоявшихся в ходе двенадцатого Форума (см. приложение I), которое не является 

согласованным документом, будет распространено среди государств-членов для 

проверки на предмет фактической точности; что перечни параллельных и дру-

гих сопутствующих мероприятий, проведенных до и в рамках двенадцатого Фо-

рума, будут приложены к настоящему докладу (см. приложение II); и что резюме 

пяти круглых столов, организованных по пункту 4 повестки дня, будут опубли-

кованы в качестве добавления к докладу двенадцатого Азиатско-Тихоокеанского 

форума по устойчивому развитию (ESCAP/RFSD/2024/6/Add.1). 

17. После проверки фактической точности доклад двенадцатого Азиатско-Ти-

хоокеанского форума по устойчивому развитию (ESCAP/RFSD/2025/6) и добав-

ление к нему (ESCAP/RFSD/2025/6/Add.1) будут представлены ЭСКАТО на ее 

восемьдесят первой сессии. Оба документа призваны послужить источниками 

https://docs.un.org/ru/ESCAP/RFSD/2025/4
https://docs.un.org/ru/ESCAP/RFSD/2025/5
https://docs.un.org/ru/ESCAP/RFSD/2024/6/Add.1
https://docs.un.org/ru/ESCAP/RFSD/2025/6
https://docs.un.org/ru/ESCAP/RFSD/2025/6/Add.1
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информации для глобальных диалогов в рамках политического форума высокого 

уровня по устойчивому развитию 2025 года. 

18. Для двенадцатого Форума был подготовлен аналитический доклад под 

названием Asia and the Pacific SDG Progress Report 2025: Engaging Communities 

to Close the Evidence Gap («Азиатско-Тихоокеанский доклад о прогрессе в деле 

достижения целей в области устойчивого развития 2025 года “Вовлечение сооб-

ществ в деятельность по ликвидации пробелов в фактических данных”»), кото-

рый был представлен средствам массовой информации 18 февраля 2025 года. 

19. В рамках Азиатско-Тихоокеанского партнерства по целям в области устой-

чивого развития между ЭСКАТО, Азиатским банком развития и Программой 

развития Организации Объединенных Наций 25 февраля 2025 года была издана 

публикация под названием Asia-Pacific Sustainable Development Goals 

Partnership Report 2025: Delivering a Just Transition  — Advancing Decent Work, 

Gender Equality and Social Protection («Доклад Азиатско-Тихоокеанского парт-

нерства по целям в области устойчивого развития 2025 года “Осуществление 

справедливого перехода — содействие обеспечению достойной работы, гендер-

ного равенства и социальной защиты”».  

20. В дополнение к основной программе двенадцатого Форума в период с 

12 февраля по 5 марта 2025 года было запланировано проведение 43 параллель-

ных мероприятий и 14 других сопутствующих мероприятий (см. приложе-

ние II)1. 

 

__________________ 

 1 Дополнительная информация о параллельных мероприятиях доступна по ссылке 

www.unescap.org/events/2025/apfsd12-side-events, а дополнительная информация о прочих 

сопутствующих мероприятиях — по ссылке www.unescap.org/events/2025/apfsd12-

associated-events-and-sdg-dialogue-space. 

http://www.unescap.org/events/2025/apfsd12-side-events
http://www.unescap.org/events/2025/apfsd12-associated-events-and-sdg-dialogue-space
http://www.unescap.org/events/2025/apfsd12-associated-events-and-sdg-dialogue-space
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Приложение I 
 

  Подготовленное Председателем резюме обсуждений, 
состоявшихся в ходе двенадцатого Азиатско-
Тихоокеанского форума по устойчивому развитию 
 

 

1. Темой двенадцатого Азиатско-Тихоокеанского форума по устойчивому раз-

витию стало «Продвижение устойчивых, инклюзивных и научно и фактически 

обоснованных решений для осуществления Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года и достижения предусмотренных в ней целей в 

области устойчивого развития, чтобы никого не обойти вниманием, в Азиатско-

Тихоокеанском регионе». В ходе работы двенадцатого Форума члены и ассоци-

ированные члены Экономической и социальной комиссии для Азии и Тихого 

океана (ЭСКАТО), межправительственные органы, органы и специализирован-

ные учреждения Организации Объединенных Наций и основные группы, а 

также другие заинтересованные стороны обсудили позиции региона по вопросу 

осуществления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года в Азиатско-Тихоокеанском регионе. 

 

 

 I. Основные тезисы 
 

 

2. В ходе состоявшихся в рамках двенадцатого Форума обсуждений, в кото-

рые были вовлечены многие участники, были сформулированы следующие клю-

чевые идеи, более подробно изложенные в разделах II–V ниже: 

 a) темпы прогресса в реализации целей в области устойчивого развития 

в Азиатско-Тихоокеанском регионе, который на данный момент отстает от наме-

ченного срока, должны быть ускорены за счет укрепления национальных обяза-

тельств, наращивания инвестиций и внедрения решений, учитывающих разно-

образие региона, способствующих более ответственному потреблению и произ-

водству и обеспечивающих справедливый переход;  

 b) активное региональное сотрудничество в области финансирования 

развития, цифровой трансформации и межпоколенческого равенства, подкреп-

ленное инклюзивным доступом к технологиям на основе Пакта во имя буду-

щего, может позволить странам придать мощный импульс прогрессу в достиже-

нии целей в области устойчивого развития; 

 c) решающее значение для оценки прогресса в достижении целей в об-

ласти устойчивого развития и выявления пробелов, а также для принятия реше-

ний на основе данных имеют инклюзивные и основанные на фактических дан-

ных добровольные национальные обзоры, проводимые с активным привлече-

нием заинтересованных сторон, представляющих правительства, частный сек-

тор, гражданское общество и научные круги;  

 d) решающее значение для улучшения показателей в области здоровья 

имеет повышение эффективности первичной медико-санитарной помощи, учи-

тывающей потребности различных групп населения и различные демографиче-

ские траектории, с целью достижения всеобщего охвата услугами здравоохра-

нения; 

 e) активизация действий по обеспечению гендерного равенства и рас-

ширению экономических прав и возможностей женщин требует преодоления 

гендерных норм, повышения эффективности законов и стратегий, призванных 

решить проблему гендерного насилия и вредных обычаев, укрепления 
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гражданского пространства и движений в защиту женщин для принятия инклю-

зивных решений и устранения гендерных и межсекторальных пробелов в дан-

ных; 

 f) формирование жизнестойкой и инклюзивной рабочей силы, у которой 

есть возможности для достойной работы в формальном секторе, особенно в кон-

тексте женщин и молодежи, включает в себя содействие доступу к развитию 

навыков и цифровым технологиям и укрепление социальной защиты;  

 g) защита океанов требует расширения инвестиций, повышения каче-

ства данных и мониторинга, совершенствования подходов к освоению ресурсов 

океана, устойчивого управления и расширения сотрудничества в интересах со-

хранения морского биоразнообразия;  

 h) основная ответственность за реализацию Повестки дня на период до 

2030 года лежит на национальных субъектах, поскольку бо́льшая часть ресурсов 

для достижения целей в области устойчивого развития будет привлекаться из 

национальных источников. Вместе с тем необходимы активное региональное со-

трудничество в области финансирования развития и реформы международной 

финансовой архитектуры, особенно в интересах наиболее уязвимых стран реги-

она, включая наименее развитые страны и малые островные развивающиеся гос-

ударства; 

 i) система развития Организации Объединенных Наций активно содей-

ствует развитию регионального и субрегионального сотрудничества, что позво-

ляет странам учиться друг у друга и способствует повышению темпов прогресса 

в достижении целей в области устойчивого развития. 

 

 

 II. Продвижение устойчивых, инклюзивных и научно и 
фактически обоснованных решений для осуществления 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года и достижения предусмотренных в 
ней целей в области устойчивого развития, чтобы 
никого не обойти вниманием, в Азиатско-
Тихоокеанском регионе 
 

 

3. По пункту 2 повестки дня участники двенадцатого Форума провели обзор 

прогресса, достигнутого в реализации Повестки дня на период до 2030 года, и 

обсудили пути повышения его темпов. Они рассмотрели взаимосвязи между це-

лями в области устойчивого развития, которые станут предметом обзора; изу-

чили комплексные стратегии и решения; а также привлекли внимание к опыту 

формирования жизнестойкой рабочей силы посредством обеспечения продук-

тивной занятости, гендерного равенства, социальной защиты и улучшения ситу-

ации с охраной здоровья и к соответствующим возможностям.  

4. Многие участники двенадцатого Форума наметили меры по содействию 

производительной занятости, гендерному равенству и охране здоровья работни-

ков, а также по созданию условий для справедливого перехода к устойчивой эко-

номике. Они подчеркнули важность приведения стратегий в соответствие с 

национальными условиями; признания внешних факторов экономического и со-

циального характера; мобилизации различных источников финансовых ресур-

сов для борьбы с изменением климата; использования технологий возобновляе-

мой энергетики и цифровых технологий; и задействования межправительствен-

ных платформ для обмена знаниями и предоставления технической помощи. 

Многие участники также подчеркнули необходимость взаимного обучения в 
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том, что касается разработки программ развития навыков, обеспечения всеоб-

щего здравоохранения, содействия производительной занятости и создания жиз-

нестойкой рабочей силы. В этой связи многими было отмечено, что сотрудниче-

ство Юг — Юг имеет важное значение для обмена техническим опытом и под-

держки развития человеческого капитала.  

5. Многие представители государств-членов подтвердили свою привержен-

ность Повестке дня на период до 2030 года, признав при этом низкие темпы про-

гресса, отчасти обусловленные многочисленными глобальными кризисами. Они 

также отметили важность устойчивости для реализации цели 8 (Достойная ра-

бота и экономический рост), цели 13 (Борьба с изменением климата) и цели 14 

(Сохранение морских экосистем), а также подчеркнули необходимость расши-

рения участия женщин в рабочей силе и политических процессах. Была также 

подчеркнута важность интеграции целей в области устойчивого развития в 

национальную политику и поощрения устойчивого образа жизни, а также спе-

циализированной поддержки развивающихся стран и эффективных механизмов 

финансирования. 

6. Представители различных государств-членов признали, что подходы, ос-

нованные на данных и фактах, крайне важны для формирования информацион-

ной основы деятельности директивных органов, и подчеркнули важность меж-

дународного и регионального сотрудничества. Они подчеркнули важность ин-

клюзивности для обеспечения того, чтобы предпринимаемые усилия приносили 

пользу уязвимым сообществам и реализации принципа «никто не должен был 

быть забыт». Кроме того, было подчеркнуто, что использование науки, техноло-

гий и инноваций имеет важное значение для повышения жизнестойкости и уско-

рения прогресса в реализации Повестки дня на период до 2030 года. 

7. Многие представители основных групп и других заинтересованных сторон 

отметили, что для ускорения прогресса в достижении целей в области устойчи-

вого развития необходим подход, ориентированный на интересы рабочей силы. 

Они отметили уязвимость работников неформального сектора, которые имеют 

ограниченный доступ к услугам социальной защиты и здравоохранения, а также 

непропорционально большую нагрузку на женщин в низкопроизводительных 

секторах. Они подчеркнули важность формализации неформального сектора, 

например путем переподготовки рабочей силы для адаптации к возникающим 

проблемам, включая переход к устойчивой экономике в свете климатического 

кризиса. Многие представители призвали: разработать национальные стратегии 

в области занятости, направленные на создание достойных рабочих мест, защи-

щаемых профсоюзами и предоставляющих зарплату, обеспечивающую нормаль-

ный уровень жизни, доступ к комплексной социальной защите и равноправие в 

оплате труда; положить конец дискриминации в отношении маргинализирован-

ных сообществ в сфере занятости, здравоохранения и социальной защиты. Они 

также подчеркнули необходимость разработки инклюзивной, научно обоснован-

ной политики для решения взаимосвязанных проблем в области занятости, ген-

дера и окружающей среды, призвав к целевым инвестициям в повышение жиз-

нестойкости рабочей силы перед лицом изменения климата, экономических по-

трясений и социального неравенства. Кроме того, они подчеркнули важность 

регионального сотрудничества в деле обеспечения достойной работы, укрепле-

ния социальной защиты и расширения доступа к услугам в области здравоохра-

нения, особенно для уязвимых слоев населения.  
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 III. Придание мощного импульса достижению целей в 
области устойчивого развития и осуществлению Пакта 
во имя будущего в регионе 
 

 

8. По тому же пункту повестки дня участники были проинформированы об 

итогах региональных консультаций по второй Всемирной встрече на высшем 

уровне в интересах социального развития и четвертой Международной конфе-

ренции по финансированию развития. Был проведен дискуссионный форум, по-

священный приданию мощного импульса достижению целей в области устойчи-

вого развития и реализации Пакта во имя будущего в регионе, в ходе этого фо-

рума его участники обсудили: a) финансирование устойчивого развития; b) ис-

пользование возможностей данных и цифровых технологий; и c) проблематику 

молодежи и будущих поколений.  

9. Многие участники двенадцатого Форума подчеркнули, что для реализации 

Повестки дня на период до 2030 года требуются: решительное и ориентирован-

ное на конкретные действия международное и региональное сотрудничество и 

взаимодействие; совершенствование механизмов финансирования; и устойчи-

вые, инклюзивные и основанные на научных и фактических данных решения. 

Учитывая, что ключевым фактором успешной реализации Повестки дня на пе-

риод до 2030 года является национальная ответственность, некоторые участ-

ники подчеркнули, что решающее значение для создания благоприятных усло-

вий и расширения инвестиций, необходимых для достижения целей в области 

устойчивого развития, имеют рациональные макроэкономические стратегии, 

финансовое регулирование и финансовая грамотность.  

10. Многие участники привлекли внимание к основным выводам по итогам ре-

гиональных консультаций с участием многих заинтересованных сторон по вто-

рой Всемирной встрече на высшем уровне в интересах социального развития; 

эти выводы включали необходимость обеспечения всеобщей социальной за-

щиты, солидарности поколений, преобразования системы ухода и более инклю-

зивного роста. Регулярный региональный механизм для осуществления после-

дующих действий и проведения обзора любых обязательств, принятых по ито-

гам этой встречи, позволит повысить устойчивость к общим социальным, эко-

номическим и экологическим рискам посредством развития сотрудничества и 

укрепления подотчетности. 

11. Что касается предстоящей четвертой Международной конференции по фи-

нансированию развития, то многие участники отметили необходимость рефор-

мирования международной финансовой архитектуры; повышения собираемости 

налогов; повышения эффективности и результативности бюджетных расходов; 

и укрепления системы управления финансами. Несколько участников отметили, 

что проблемы обеспечения приемлемого уровня государственного долга следует 

решать путем укрепления общего механизма урегулирования долговых вопро-

сов по завершении Инициативы по приостановлению обслуживания долга 

Группы двадцати и повышения эффективности раскрытия информации, отчет-

ности и сбора данных о долговых обязательствах. Они также отметили, что для 

эффективного привлечения инвестиций, совершенствования реализации страте-

гий и приведения их в соответствие с международными стандартами необхо-

димы наращивание потенциала и техническая помощь.  

12. Многие участники подчеркнули роль Пакта во имя будущего в формирова-

нии ориентиров в выполнении Повестки дня на период до 2030 года на основе 

межпоколенческого взаимодействия с участием многих заинтересованных сто-

рон. Несмотря на то, что регион является одним из лидеров в области цифровых 

преобразований, многие участники подчеркнули, что для реализации 
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Глобального цифрового договора и преодоления цифрового неравенства необ-

ходимо использовать инновационные и цифровые технологии и надежные сети, 

а также учитывать потенциальное влияние искусственного интеллекта. Под-

держка Декларации о будущих поколениях требует укрепления межпоколенче-

ского равенства, расширения инвестиций в молодежь, ее более значимого уча-

стия и более эффективной защиты ее прав и благополучия. Диалоги между по-

колениями, в частности с молодыми женщинами, были отмечены как потенци-

альные механизмы для трансформационных изменений в процессе принятия ре-

шений. 

13. Несколько представителей государств-членов рассказали о прогрессе, до-

стигнутом в реализации цели 3 (Хорошее здоровье и благополучие), в том числе 

в контексте обеспечения всеобщего доступа к услугам в области здравоохране-

ния. Кроме того, был достигнут прогресс в реализации цели 5 (Гендерное равен-

ство) путем создания социальных и финансовых структур для вывода женщин и 

девочек из состояния нищеты и содействия их участию в политической жизни. 

Они также поделились информацией о том, что прогрессу в достижении цели 8 

способствовали возможности трудоустройства молодежи, более инклюзивные 

производственно-сбытовые цепочки и обеспечение социальной защиты, связан-

ной с работой. Поскольку источники средств к существованию, экономическое 

и культурное благополучие, а также сохранность экосистемы неразрывно свя-

заны со здоровьем океана, они отметили, что усилия, направленные на достиже-

ние цели 14, имеют огромное значение. Прогресс в достижении цели 17 (Парт-

нерство в интересах устойчивого развития) также потребует от международных 

партнеров по процессу развития выполнения обязательств по выделению офи-

циальной помощи в целях развития для обеспечения предоставления финанси-

рования и жизненно важных технологий тем, кто в них нуждается.  

14. Представители основных групп и других заинтересованных сторон изло-

жили целый ряд мер, в том числе по следующим темам: a) решение проблемы 

долгового кризиса и пересмотр международной финансовой архитектуры;  

b) развитие инклюзивной науки; c) расширение финансирования развития; 

d) защита основных прав на рабочем месте; e) разработка стратегий в области 

занятости в поддержку достойной работы и социального диалога;  f) укрепление 

систем социальной защиты; g) обеспечение справедливых переходов; h) прекра-

щение дискриминации; i) расширение механизмов безопасной, упорядоченной 

и легальной миграции; j) укрепление степени согласованности стратегий;  

k) расширение инвестиций в сбор данных с разбивкой по признаку пола; и l) со-

здание жизнестойких, справедливых и устойчивых продовольственных систем 

на основе научно обоснованной политики.  

15. Представители основных групп и других заинтересованных сторон под-

черкнули необходимость всеобщего охвата населения услугами в области здра-

воохранения; уделили особое внимание проблемам, с которыми сталкиваются 

люди с инвалидностью, и важности их активного участия в принятии решений; 

отметили необходимость уделять особое внимание правам беженцев посред-

ством формирования дезагрегированных данных, обеспечения участия бежен-

цев в принятии решений и предоставления им доступа к финансовым ресурсам 

и источникам средств к существованию; подчеркнули важность адаптации це-

лей в области устойчивого развития и необходимость поддержки предоставле-

ния услуг на местном и региональном уровнях; подчеркнули необходимость 

устранения коренных причин миграции и соблюдения прав человека мигрантов 

и беженцев; и призвали к полноценному признанию прав коренных народов и 

обеспечению их конструктивного участия в деятельности директивных органов. 

Кроме того, один представитель подчеркнул роль бизнеса в приведении своей 

деятельности в соответствие с экологическими, социальными и 
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управленческими принципами, мобилизации «зеленых» финансовых решений и 

реализации Азиатско-Тихоокеанского «зеленого» курса для бизнеса. Другой 

представитель подчеркнул роль парламентов в обеспечении инклюзивности 

процессов принятия решений. 

 

 

 IV. Ускорение реализации Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года 
посредством добровольных национальных обзоров 
 

 

16. По пункту 3 повестки дня был проведен дискуссионный форум для обмена 

опытом и передовой практикой стран в области проведения добровольных наци-

ональных обзоров и привлечения заинтересованных сторон. В ходе дискуссии 

участники рассмотрели вопрос о том, как использовать процесс подготовки доб-

ровольных национальных обзоров для расширения роли частного сектора и как 

поощрять систематическое участие предпринимательского сообщества в реали-

зации Повестки дня на период до 2030 года. 

17. Несколько участников подчеркнули важную роль добровольных нацио-

нальных обзоров в деле содействия многостороннему и инклюзивному участию, 

а также важность принятия решений на основе данных. Они также отметили 

решающую роль частного сектора в достижении целей в области устойчивого 

развития за счет создания рабочих мест, внедрения инноваций и устойчивой де-

ловой практики. 

18. Несколько участников обратили внимание на необходимость систематиче-

ского привлечения предпринимателей к процессу обзора и в качестве эффектив-

ных механизмов назвали круглые столы по целям в области устойчивого разви-

тия, консультации с заинтересованными сторонами и корпоративную отчет-

ность по вопросам устойчивого развития. Отметив такие проблемы, как ограни-

ченная осведомленность о процессе обзора, они подчеркнули необходимость в 

инициативах по наращиванию потенциала, направленных на оказание помощи 

предприятиям в вопросах интеграции в их деятельность аспектов экологической 

и социальной устойчивости и согласования деятельности с национальными при-

оритетами развития. 

19. Представители многих государств-членов отметили преимущества обще-

социального подхода к процессу обзора и подчеркнули необходимость значи-

мого участия широкого круга заинтересованных сторон, включая правитель-

ство, частный сектор, гражданское общество и научное сообщество. Они обра-

тили особое внимание на необходимость создания надежной системы данных 

для отслеживания прогресса в достижении целей в области устойчивого разви-

тия. Они также подчеркнули важную роль адаптации целей в области устойчи-

вого развития и проведения добровольных обзоров на местном уровне в повы-

шении осведомленности заинтересованных сторон и развитии сотрудничества, 

что будет способствовать тому, чтобы действия на субнациональном уровне вно-

сили вклад в достижение более широких национальных целей. Кроме того, они 

вновь отметили важность инклюзивной политики при решении проблем уязви-

мости маргинализированных групп, и многие участники отметили предприни-

маемые усилия по привлечению таких групп к реализации и обзору Повестки 

дня на период до 2030 года. Они признали неизменную поддержку доброволь-

ных национальных обзоров Организацией Объединенных Наций, включая 

укрепление потенциала в области сбора данных и отслеживание прогресса, а 

также способствующие межстрановому взаимодействию программы дружбы и 

сотрудничества, которым содействует ЭСКАТО.  
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20. Несколько представителей основных групп и других заинтересованных 

сторон отметили необходимость в целостном подходе к реализации и обзору По-

вестки дня на период до 2030 года и подчеркнули, что для достижения ощути-

мых результатов добровольные национальные обзоры следует преобразовать в 

конкретные планы действий. Они также обратили внимание на важность укреп-

ления партнерских отношений и использования в процессе обзора данных, дез-

агрегированных по полу, этнической принадлежности, уровню дохода и статусу 

мигранта. Подобный целостный подход поможет содействовать вовлечению в 

этот процесс маргинализированных групп и укрепить обязательство не оставить 

никого без внимания. 

 

 

 V. Обзор регионального прогресса в осуществлении 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года и возможностей для достижения 
целей в области устойчивого развития 
 

 

 A. Прогресс в достижении целей 3, 5, 8, 14 и 17 в области 

устойчивого развития на региональном уровне  
 

 

21. В рамках пункта 4 а) повестки дня были представлены резюме пяти круг-

лых столов, посвященных целям 3, 5, 8, 14 и 17 в области устойчивого развития1. 

22. Многие участники круглого стола, посвященного цели 3 (Хорошее здоро-

вье и благополучие) в области устойчивого развития, подчеркнули необходи-

мость ускорения прогресса. К приоритетным направлениям действий относятся 

следующие: укрепление первичной медико-санитарной помощи для достижения 

всеобщего охвата населения услугами здравоохранения; улучшение ситуации с 

социальными детерминантами здоровья для достижения более полного равен-

ства в сфере здравоохранения; использование инноваций и технологий; инве-

стирование в данные и информационные системы здравоохранения; и содей-

ствие совместным действиям, направленным на устранение рисков для здоро-

вья, связанных с окружающей средой. Они также подчеркнули необходимость в 

более прочных партнерских отношениях и действиях, выходящих за рамки сек-

тора здравоохранения, а также необходимость в поддержке людей в деле приня-

тия ими тщательно взвешенных решений по вопросам охраны здоровья.  

23. Многие участники круглого стола, посвященного цели 5 (Гендерное равен-

ство) в области устойчивого развития, обозначили приоритетные направления 

действий. К ним относятся следующие: устранение гендерных и межсектораль-

ных пробелов в данных; преодоление гендерных норм; укрепление партнерских 

отношений; поддержка безопасного участия гражданского общества, женских 

правозащитных организаций и защитников прав женщин; институционализация 

гендерного паритета посредством политических реформ, мер подотчетности, 

передачи опыта лидеров и инклюзивных учреждений; укрепление законов и по-

литики, направленных на борьбу с гендерным насилием и вредными практи-

ками, с учетом приоритетности профилактических мер; расширение доступа 

женщин к достойной работе, предпринимательству, ресурсам, свободе ассоциа-

ции и социальной защите; инвестирование в экономику ухода; устранение ген-

дерных разрывов в навыках; и расширение прав и возможностей девочек-под-

ростков посредством укрепления правовых основ, полового просвещения и до-

ступа к сексуальному и репродуктивному здоровью и соответствующим правам.  

__________________ 

 1 Дополнительную информацию о круглых столах см. в документе  ESCAP/RFSD/2025/6/Add.1 . 

https://docs.un.org/ru/ESCAP/RFSD/2025/6/Add.1
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24. Многие участники круглого стола, посвященного цели 8 (Достойная ра-

бота и экономический рост) в области устойчивого развития, выделили приори-

тетные направления действий. К их числу относятся следующие: ускорение 

справедливых переходов и обеспечение достойных рабочих мест путем усиле-

ния социальной защиты перемещенных работников и облегчения доступа к про-

фессиональному обучению и образованию; стимулирование низкоуглеродных 

инвестиций, особенно среди микро-, малых и средних предприятий; и улучше-

ние трудовых прав и безопасной рабочей среды благодаря свободе ассоциации 

и усилению трудовых инспекций. Они также подчеркнули необходимость внед-

рения инклюзивных методов работы с данными для более эффективного пред-

ставления труднодоступных сообществ в рамках разработки политики; и содей-

ствия социальному диалогу для повышения качества и эффективности поли-

тики, особенно в отношении уязвимых групп населения.  

25. Многие участники круглого стола, посвященного цели 14 (Сохранение 

морских экосистем) в области устойчивого развития, подчеркнули ключевые 

направления потенциальных действий. Они включают в себя следующие: рас-

ширение инвестиций и финансирования; укрепление систем сбора данных и мо-

ниторинга, в том числе с помощью учета океанических активов; соблюдение 

права на чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду; и внедрение учи-

тывающего гендерные аспекты и основанного на правах подхода к морскому и 

прибрежному биоразнообразию. Участники также подчеркнули необходимость 

укрепления деятельности по освоению ресурсов океана; разработки систем и 

процессов, которые создают возможности для значимого участия молодежи и 

женщин в сферах океанографии, политики и общества; развития знаний об оке-

ане и активизаций решений; и расширения масштабов климатических действий, 

касающихся океана, в том числе с помощью добровольных региональных ини-

циатив. 

26. Многие участники круглого стола, посвященного цели 17 (Партнерство в 

интересах достижения целей) в области устойчивого развития, подчеркнули 

необходимость укрепления Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций о международном сотрудничестве в налоговых вопросах для создания 

справедливой глобальной налоговой системы и содействия коллективным дей-

ствиям в налоговой сфере на всех уровнях. Они подчеркнули важность устой-

чивого управления государственным долгом, для чего необходимы принципы 

ответственного заимствования и кредитования, повышение эффективности 

управления, а также повышение уровня прозрачности и подотчетности при од-

новременном избегании мер жесткой экономии, которые негативно сказываются 

на уязвимых группах населения. Кроме этого, они обратили особое внимание на 

необходимость увеличения объемов льготного и частного финансирования на 

фоне сокращения потоков официальной помощи в целях развития и на необхо-

димость популяризации климатических данных, технологических решений и 

партнерств. 

27. Несколько представителей государств-членов поделились обновленной ин-

формацией об их усилиях по достижению целей в области устойчивого развития 

и прогрессе в этом направлении, признав при этом, что прогресс находится на 

разных уровнях для разных целей и стран. Они также поделились информацией 

об инициативах, программах, политике и мерах правительств, способствующих 

достижению целей в области устойчивого развития и отражающих многие из 

вышеупомянутых приоритетов. К примерам относятся следующие: уделение 

первоочередного внимания инклюзивному здравоохранению путем укрепления 

первичной медико-санитарной помощи в сельских районах и решения проблемы 

нехватки медицинских кадров; содействие доступности финансовых услуг для 

женщин; содействие достойной работе путем инвестирования в развитие 



E/HLPF/2025/3/Add.4  
 

 

14/19 25-06947 

 

трудовых ресурсов и поощрения культуры конкурентной заработной платы; под-

держка микро-, малых и средних предприятий и благоприятных условий для 

предпринимательской деятельности; и поощрение действий в области охраны 

окружающей среды, направленных на обеспечение повторного использования 

ресурсов, сокращение пластиковых отходов, устойчивое рыболовство, сохране-

ние морского биоразнообразия, защиту прибрежных экосистем и устойчивое ин-

вестирование. Они представили национальные инициативы по внедрению до-

рожных карт для содействия ответственному хозяйствованию в океане и под-

черкнули необходимость расширения сотрудничества в области устойчивого 

освоения ресурсов океана и сохранения морского биоразнообразия. Несколько 

представителей также подтвердили приверженность правительств их стран 

ускорению прогресса в достижении целей в области устойчивого развития и 

укреплению регионального сотрудничества и партнерства в области обмена зна-

ниями, наращивания потенциала и технологий.  

28. Один представитель одной из международных организаций подчеркнул 

необходимость выполнения задачи 3.3 цели 3 по искоренению СПИДа к 

2030 году и добавил, что необходимо устранить правовые барьеры, пробелы в 

финансировании, стигму и недостаточный доступ к лечению, а также внедрить 

инновационные подходы в области профилактики, лечения и доступа к услугам. 

Один представитель основных групп и заинтересованных сторон подчеркнул 

важность наличия достаточных данных для оценки прогресса по важнейшим об-

ластям целей, особенно цели 14, и вновь заявил о необходимости признания 

вклада гражданского общества в обеспечение общесоциального подхода. Один 

представитель местных и региональных органов власти подчеркнул роль мест-

ных и региональных органов власти в достижении прогресса и предложила при-

оритетные направления действий по реализации ЦУР.  

 

 

 B. Осуществление Повестки дня на период до 2030 года 

на субрегиональном уровне 
 

 

29. По пункту 4 b) повестки дня был проведен обзор субрегионального про-

гресса в достижении целей в области устойчивого развития. Было отмечено, что, 

несмотря на прогресс в достижении нескольких целей, прогресс в целом все еще 

недостаточен, а в отношении достижения государствами цели 13 наблюдается 

регресс. Было признано разнообразие субрегионов и вместе с тем подчеркнуты 

общие возможности и приоритетные действия для ускорения прогресса в дости-

жении рассматриваемых целей, в том числе путем укрепления партнерств и ме-

ханизмов в интересах устойчивого развития.  

30. С учетом неравномерного прогресса и опыта, накопленного на субрегио-

нальном уровне, несколько участников подчеркнули, что углубление субрегио-

нального сотрудничества и его укоренение в принципах, изложенных в Повестке 

дня на период до 2030 года, принципиально важно для поддержания и наращи-

вания прогресса в достижении целей в области устойчивого развития. Для ре-

шения социально-экономических проблем и стимулирования устойчивого раз-

вития важнейшее значение имеет сотрудничество между государствами-чле-

нами, гражданским обществом, частным сектором, а также международными и 

региональными организациями. 

31. Многие участники приняли к сведению недостаточный прогресс в дости-

жении целей в области устойчивого развития, подчеркнув при этом важное зна-

чение продолжения поддержки и расширения прав и возможностей местных со-

обществ, особенно женщин и девочек. Несколько представителей также отме-

тили необходимость содействия улучшению связуемости для повышения 
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региональной конкурентоспособности и поощрения более глубокой интеграции, 

в частности для наименее развитых стран, развивающихся стран, не имеющих 

выхода к морю, и малых островных развивающихся государств. К другим обла-

стям, требующим неотложного внимания, относятся решение многоаспектных 

проблем в области здравоохранения, достижение инклюзивного и устойчивого 

роста, содействие продуктивной и достойной занятости, сохранение водных 

объектов и устранение дефицита инвестиций для достижения целей в области 

устойчивого развития. Некоторые участники подчеркнули экзистенциальную 

угрозу изменения климата для малых островных развивающихся государств и 

проблемы, связанные с управлением водными ресурсами и загрязнением Араль-

ского и Каспийского морей.  

32. Многие представители государств-членов отметили, что региональные 

многосекторные партнерства имеют важное значение для достижения целей в 

области устойчивого развития, а субрегиональные организации являются цен-

ными площадками для сотрудничества в таких областях, как сельское хозяйство, 

окружающая среда, энергетика, торговля и транспорт. Несколько представите-

лей также подчеркнули важность региональной и трансграничной торговли, 

транспортной связанности, мобилизации ресурсов, адаптации к изменению кли-

мата, обмена знаниями, инноваций и понимания взаимосвязи науки, политики и 

общества для достижения целей в области устойчивого развития.  

33. Несколько представителей субрегиональных организаций рассказали о 

внесенном ими вкладе в поддержку своих членов в достижении целей, в том 

числе посредством региональных планов по искоренению нищеты, изменению 

климата и охране здоровья. Были подчеркнуты важная синергия и согласован-

ность субрегиональных инициатив, таких как концепция «Видение Сообщества 

Ассоциации государств Юго-Восточной Азии — 2025», Стратегия для «Голу-

бого тихоокеанского континента» на период до 2050 года и Тихоокеанский фонд 

для повышения устойчивости к потрясениям, с Повесткой дня на период до 

2030 года. 

34. Некоторые представители основных групп и других заинтересованных сто-

рон подчеркнули настоятельную необходимость ускорения прогресса в дости-

жении целей в области устойчивого развития в Азиатско-Тихоокеанском реги-

оне, особенно в контексте малых островных развивающихся государств, путем 

устранения пробелов в данных, укрепления партнерств с участием многих заин-

тересованных сторон, обеспечения устойчивого финансирования и призывов к 

преобразовательным действиям для обеспечения того, чтобы благами развития 

были охвачены все. 

 

 

 C. Представление отчетности об общесистемных результатах 

деятельности Организации Объединенных Наций на 

региональном уровне в Азиатско-Тихоокеанском регионе в 

поддержку реализации Повестки дня на период до 2030 года 
 

 

35. По пункту 4 c) повестки дня участники рассмотрели работу системы раз-

вития Организации Объединенных Наций на региональном уровне по под-

держке реализации Повестки дня на период до 2030 года и Пакта во имя буду-

щего. Они были проинформированы об общесистемных действиях и результа-

тах, достигнутых в 2024 году, в том числе по линии Региональной платформы 

сотрудничества для Азии и Тихого океана и ее тематических коалиций и рабочих 

групп, с учетом основных глобальных процессов, которые, как предполагается, 

будут иметь место в 2025 году. Участников также проинформировали о том, как 
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Пакт во имя будущего обеспечивает наличие важных механизмов для достиже-

ния целей в области устойчивого развития в Азиатско-Тихоокеанском регионе. 

36. Несколько представителей государств-членов признали важнейшую роль 

системы развития Организации Объединенных Наций в ускорении прогресса на 

пути к достижению целей в области устойчивого развития. Они подчеркнули 

необходимость усиления поддержки в мобилизации устойчивого финансирова-

ния; использования возможностей цифровой трансформации; укрепления мер 

по снижению риска бедствий; содействия переходу на низкоуглеродные техно-

логии; повышения эффективности региональной последующей деятельности в 

связи с Повесткой дня на период до 2030 года и ее обзора; и укрепления сотруд-

ничества посредством совершенствования данных и анализа. Один представи-

тель подчеркнул необходимость выделения достаточных ресурсов субрегио-

нальным и многострановым отделениям в Тихоокеанском субрегионе для оказа-

ния поддержки малым островным развивающимся государствам, сославшись на 

мандат, изложенный в «Повестке дня Антигуа и Барбуды для малых островных 

развивающихся государств: обновленная декларация о достижении стабильного 

процветания» и предполагающий создание регионального координационного 

механизма для малых островных развивающихся государств Атлантики, Индий-

ского океана и Южно-Китайского моря для поддержки осуществления этой по-

вестки дня и содействия ее мониторингу и обзору.  

37. Представители основных групп и других заинтересованных сторон при-

знали прогресс, достигнутый в реализации целей в области устойчивого разви-

тия, и подчеркнули важную роль регионального и международного сотрудниче-

ства. Основные области, требующие дальнейших действий, включали: достиже-

ние прогресса в вопросах гендерного равенства и расширения прав и возможно-

стей женщин; укрепление защиты рабочих мест и прав трудящихся-мигрантов; 

реагирование на изменение климата путем решения трансграничных проблем; 

обеспечение учитывающих гендерные аспекты, доступных и недорогих систем 

здравоохранения; и задействование инновационных механизмов финансирова-

ния. Они также подчеркнули важность укрепления институциональных рамок 

для ликвидации гендерной дискриминации и обеспечения доступа к правосудию 

и безопасному гражданскому пространству.  
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Приложение II 
 

  Перечни параллельных и других сопутствующих 
мероприятий, проведенных до и в рамках двенадцатого 
Азиатско-тихоокеанского форума по устойчивому 
развитию 
 

 

1. 25 февраля 2025 года было проведено восемь параллельных мероприятий 

по следующим темам: «Цифровое здравоохранение как фактор и стимул ускоре-

ния прогресса в достижении ЦУР 3»; «Никого не оставить позади: содействие 

инклюзивному раннему предупреждению и расширению сотрудничества в це-

лях развития в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; «Максимизация результатов 

на местном уровне: адаптация ЦУР к местным условиям и меры по обеспечению 

инклюзивности в Юго-Восточной Азии»; «Многостороннее партнерство в инте-

ресах обеспечения экономической устойчивости женщин и людей с инвалидно-

стью»; «Молодежное объединение за обеспечение согласованности политики в 

области реализации экологического компонента Повестки дня на период до 

2030 года»; «Трехсторонний подход к достойному труду: пути к устойчивому 

росту через сотрудничество государства, гражданского общества и частного сек-

тора в Таджикистане»; «Гендерное насилие в агропродовольственных системах 

в условиях изменения климата: создание партнерств и сбор данных для профи-

лактики»; и «Оказание коренным народам содействия в развитии науки, эконо-

мики и лидерских качеств в целях обеспечения достойной занятости, хорошего 

здоровья и благополучия людей и планеты».  

2. 26 февраля 2025 года было проведено восемь параллельных мероприятий 

по следующим темам: «Региональный путь к достижению ЦУР и преодолению 

тройного планетарного кризиса: начало работы над докладом о синергии в Ази-

атско-Тихоокеанском регионе»; «Предупреждение насилия в отношении жен-

щин: решения, основанные на фактических данных, и перспективные подходы 

в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; «Защита права человека на чистый, здоро-

вый и устойчивый океан, над и под водой, в целях активизации действий по 

борьбе с изменением климата, связанных с океаном»; «Корни жизнестойкости: 

как девочки и молодые женщины из числа коренных народов способствуют со-

зданию более экологичного будущего»; «Изменение климата, здоровье и благо-

получие в контексте урбанизации Юго-Восточной Азии»; «Внедрение методов 

экономики замкнутого цикла и создание синергетических связей в целях повы-

шения амбициозности обязательств в области ЦУР»; «Содействие региональ-

ному сотрудничеству в регионе — налаживание партнерских связей между 

научными и исследовательскими советами в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; 

и «Укрепление потенциала стран Азиатско-Тихоокеанского региона в области 

финансирования деятельности по борьбе с изменением климата».  

3. 27 февраля 2025 года было проведено 15 параллельных мероприятий по 

следующим темам: «Построение инклюзивного будущего: лидерство молодежи 

и партнерства для укрепления прав людей с инвалидностью и солидарности с 

ними»; «Повышение актуальности и управляемости механизмов отчетности в 

области устойчивого развития для малых островных развивающихся госу-

дарств»; «Энергия для будущего: учет аспектов гендерного равенства и социаль-

ной интеграции в климатической и энергетической политике»; «Содействие до-

стижению ЦУР 3, 5 и 8: возможности интеграции и региональная практика в 

рамках Евразийского экономического союза»; «Трудящиеся-мигрантки высту-

пают за обеспечение гигиены труда, социальной защиты и благополучия»; «До-

стигая недостижимых: инклюзивные решения в области здоровья и питания де-

тей в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; «Пути к энергетике, управляемой 
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коренными народами: голоса коренных женщин и молодежи в Азии»; «Расши-

рение прав и возможностей молодых лидеров: стратегии повышения роли моло-

дежи в Юго-Восточной Азии»; «Не оставлять ни одного ребенка позади: дети 

как центральный элемент ЦУР»; «Добровольные национальные обзоры (ДНО) 

и гендерное равенство»; «Преодоление цифрового гендерного разрыва для пре-

образовательного образования и расширения экономических возможностей»; 

«Как преобразовать мир, никого не оставив позади: уроки реализации ЦУР в 

Азиатско-Тихоокеанском регионе»; «Партнерства нового поколения: расшире-

ние возможностей молодежи в интересах ускорения достижения ЦУР»; «Сила 

партнерства: ликвидация детских, ранних и принудительных браков и союзов в 

целях обеспечения гендерного равенства в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; и 

«Расширение возможностей будущего поколения: значимое вовлечение детей и 

молодежи в Азиатско-Тихоокеанском регионе».  

4. 28 февраля 2025 года было проведено 12 параллельных мероприятий по 

следующим темам: «Достойный труд как путь к справедливости в развитии: пре-

одоление системных барьеров, защита прав и достоинства трудящихся в Азиат-

ско-Тихоокеанском регионе»; «Гендерное равенство и расширение прав и воз-

можностей женщин в секторе морского транспорта»; «Что делает всеобщий 

охват услугами здравоохранения (ВОУЗ) по-настоящему инклюзивным? Пропа-

ганда ВОУЗ в странах Азии»; «Глобальный портал ЕС: вместе сильнее благодаря 

устойчивым инвестициям»; «Расширение возможностей следующего поколе-

ния: повышение благосостояния в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; «Масшта-

бирование научно обоснованных решений в интересах устойчивого развития: 

региональные инновации в области технологий и данных для достижения ЦУР»; 

«Использование цифровых инноваций для улучшения условий труда женщин в 

сельском хозяйстве»; «Осуществление общинных проектов в области климата в 

АТР на основе межотраслевого сотрудничества и межгосударственного взаимо-

действия»; «Сближение в интересах более здорового будущего: интеграция ме-

дицинских, продовольственных и климатических система в интересах справед-

ливого перехода»; «Данные коренных народов: укрепление взаимосвязи между 

правами человека и ЦУР в интересах коренных народов»; «Региональный при-

зыв к действиям Молодежного форума АТФУР 2025 года: молодежь в авангарде 

обзора десятилетних результатов осуществления Повестки дня на период до 

2030 года и выработки устойчивых, гибких и инновационных практических ре-

шений для обеспечения хорошего здоровья и благополучия и гендерного равен-

ства»; и «Активизация мер по обеспечению защиты экологических прав женщин 

в Азиатско-Тихоокеанском регионе».  

5. Были проведены следующие 14 сопутствующих и предварительных меро-

приятий: Молодежный форум АТФУР 2025 года; Азиатско-Тихоокеанский фо-

рум народов по устойчивому развитию; мероприятие «На пути к Всемирной 

встрече на высшем уровне в интересах социального развития: вклад стран Ази-

атско-Тихоокеанского региона»; мероприятие «Региональный семинар по доб-

ровольным национальным обзорам и собрание местных и региональных органов 

власти: продвижение многоуровневого сотрудничества в интересах проведения 

добровольных национальных обзоров»; мероприятие «Расширение прав и воз-

можностей общин: инициативы по обеспечению сетевого подключения в инте-

ресах устойчивого развития в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; мероприятие 

«Азиатская научная миссия по вопросам устойчивого развития»; беседа с пред-

ставителями организации «Женщины Юга говорят»; мероприятие «Формирова-

ние устойчивой и инклюзивной цифровой экономики: укрепление партнерства 

между правительством и частным сектором в целях цифровой трансформации в 

Азиатско-Тихоокеанском регионе»; мероприятие «Цели поколения надежды: 

действия для достижения ЦУР»; мероприятие «Ускорение достижения ЦУР 
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посредством социально значимых инвестиций в Азиатско-Тихоокеанском реги-

оне»; мероприятие «Обмен опытом в достижении ЦУР»; мероприятие «Вос-

прянь и процветай: расширение прав и возможностей женщин и девочек зав-

трашнего дня»; и подготовительное совещание стран Азиатско-Тихоокеанского 

региона перед мероприятием по подведению итогов Саммита Организации Объ-

единенных Наций по продовольственным системам +4.  

 


